MALAY PROVERBS.
BY W. E. MAXWELL.

198. Hidop dikandong adat mati dikandong tanah.

“In life we are encompassed by regulations, in death by
the mould of the grave.”

An expression .of submission, humility or resignation.
Quoted when deferring to the order of a superior e. ¢g. by a
ryot on hearing the sentence or decision of a raja or chief.

199. Hujan mas di negri orang,
Hujan batw di negre sendirt,
Baik juge di negiv sendurt.

“Though it rain gold in the land of strangers and stone
in our own, yet is it better to be in our own country.”

Chaque oiseau trouve son nid beau.
There is no place like home.

Patrie fumus wgne alieno luculentior.

200. Harapkar St Untut menggumit kain koyak di upahkan.

“Trust the man who has elephantiasis to do anything!
Why you must pay him even to pick up & torn garment!”

Persons afflicted with elephantiasis (a disease nobt uncom-
mon in Malay countries) are proverbial among Malays for
extreme laziness.

Menggamit, I take to mean here to pick up with the fing-
ers, but it might also mean in this context to ‘“put the
fingers through” the hole in a torn garment and to tear it
more. (famit means literally to beckon with the hand.
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201, Ai bukan buroh wntong chelala ayam padi masak ma-
kan ke wtan.

¢ Alas! what accursed misfortune is mine that the fowl
when the pads is ripe, should seek its food in the jungle !”

To eat abroad when there is food at home, or to sleep
out when there is a roof of one’s own (rumah ada berdinding
bertandang tidor) are evidence of criminal misconduet ac-
cording to the menangkabau code.

202, Usahlah alw ta’endal ade akw pandang adap, tiada
akw pandang belakanyg.

“Never mind, I value you nof, I look ahead of me, not
behind me,”

A common phrase when a quarrel takes place between
two people closely connected by friendship or relationship,
husband and wife for instance. An astonishing amount of
spite can be put by a vitupemtive Malay into the phrase
“ Pergilah, aku ta’endal’ (Begone, I hold thee of no account)
with an extra emphasis on the first syllable of the last word.
The last part of the sentence is equivalent to “there are
as good fish in the sea as ever came out of it.”

208, Ampat gusal lama genap.

Four is odd and five is even. See No. 137.

204, Emgkap-engkip bagei rumput tengah jalan.
Coming and going, like grass in the middle of a path.

Said of a man who is always in bad health, like grass
constantly trodden down by the feet of passers-by, he will
not flourish satisfactorily and yet will not die outright.

205, Ai ka-lagi-lage bagei blanda minta tanal.
O more, more! like the Dutchmen asking for land.

Traditions of the Dutch, who had a factory on the Perak
river in the seventeenth and eighteenth centuries, still linger
among the Perak Malays. This proverb, which is directed
against greediness in general, probably originated in some
forgotten transaction between the early Dutch traders and
the Raja with whom they bargained for a site for their set-
tlement,
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206, Alah malw bertimbang enggal chunghkil amris akan
pembaiarnia.

““He will accept defeat (in a suit or dispute about money)
but refuses to pay and offers his throat to be pierced is
satisfaction.”

Tllustration of the difficulty of extorting payment from
an Eastern debtor. Though he has the means to pay and
admits his liability, he will not produce the money except
with the greatest reluctance and often not until after
strenuous efforts to soften his creditor’s heart or shame him
in the presence of bystanders (always ready to blame want
of generosity in others) by offering his life-blood to the un-
fortunate man who is only asking his due.

Inggah=enggan.
Amris, the carvotid artery? 1 do uot find this word in
any dictionary.
207, Ingat witara bulum kena,
Jimat antara bulum habis.

i“ Reflect before anything has happened;

““Save before everything has gone.” -

Think while there is yet time; be sparing while there is
still something to save. A maxim quoted sententiously by

Malay advisers when some important step is being discussed
prior to action being taken.

A somewhat similar one, “ Bleniesal dahulujady pendapatan,
meniesal kamdian apa ta guna.” To repent first is gain, to re-
pent afterwards is useless), will be found, in a slightly
different form, in Klinkert’s collection.

A Malay newspaper which I saw lately quoted the pro-
verb in the following versified form.
Desay pilang dengan apitan
Besar galah ape gunania
¢ Sesah daluly pendap atan
Sesal kamdian apa gunania.”
208. Apa gadolkan? pengayw sama di tangan, prahy sama
di ayer.
“Why be quarrelsome? We have each got paddles in
our hands and boats in the water.”



22 MALAY PROVERBS., .

A phrase to express readiness to fight, when two Malay
chiefs, each of whom *lalubuat” (is capable of taking the
offensive ), cannot settle their disputes amicably.

209, Alah bisa buat biasa.

“Venom loses the day when met by experience.” Hatred
and prejudice are powerless in proportion as familiarity
with the position gives the person against whom they
are directed the means of counteracting them.

Quoting this proverb (not without political significance),
an old Perak Malay once called my attention to the eagle
on the Mexican dollar, which is represented as holding a
snalke in its talons. The skilful way in which bird, guided
by instinct, holds its adversary in a position in which it can-
not use its venomed fangs scemed to the Malay to illustrate
his text admirably.

210.  Orang Laya jangan digan.
Orang miskin jangan dilhing.
“ Do not worship the vich or contemn the poor.”
Be contented with thy lot.
Glan, to admire, pay court to, fawn upomn.

211.  Orang berdendang di pentasnia.
Orang beraja di hatinia.

A man sings on his own sleeping-place and is sovereign
in his own heart.”

“A man of a contented mind will make himself happy
in his own way.

Pentas, a sleeping platform, is a less elaborate bedstead
than the gete and katil used by well-to-do Malays.

212, Usehlah teman di mandi pagi.

““You need not wait on me at the morning ablutions.

Said in deprecation of open flattery. It is a mark of res-
pect and solicitude among Malays, as among other Eastern
nations, to attend another to the bath, to wash his feet or
clothes, to rub or shampoo him etc. Often these attentions
are not altogethier disinterested, but are paid to a guest or
stranger from whom the operator hopes to get some advan-
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tage. Hence this blunt saying ** You need not come to my
morning bath” which is equivalent to “I see through your
flattery.”

Teman is here used for the personal pronoun. In this
sense it is commonly used in Perak between persons whose
rank is the same or nearly so. This implied equality of
rank characterises the word when it iz used in the significa-
tion of ““a companion™ or *to accompany,” a point which
1s missed, I think, in Favre’s dictionary. To accompany as
a teman is ““ to accompany for a shoit way.’” i. e, as a friend,
or as a mark of politeness.

215, Ayam terlepas taigan bawa tali.

 The tow! has escaped and the hand is left dirty.”

Said in ridicule of a perscn who loses something which
he looked upon as secured and finds himself an object of
general derision, e. g. a Malay whose fiuncée, after all the

preliminaries have been arranged, jilts him and marries
another.

214.  DBaget si-kndong dapat chin-chin.

“Like finding a ring to one who has lest his hand.”
(Lre.  Like the lopped-one who gets a ring).

A sarcastic phrase aimed at persons who come in fora
stroke of good fortune which their Lhumble condition and
habits of life prevent them from turning to account.

215. Bagei bersuloh tengah haii.

¢ Like carrying a light in the day time.”

Unnecessary trouble or waste of power, ““idle and ridicu-
lous excess.”

216.  Bagei petei sisa pengait.

 Like petei beans, the leavings of the hook.”

Not worth the trouble of taking, like the pods left here
and there on the tree after the crop has been plucked.

Petei ** cet arbre (Pailic speciosa) produit une espéce de
“aros haricots que les naturels mangent comme hors
“ d'zuvre, malgré leur odeur forte et désagréable.” Favre,
Anagyris L. Marsden,
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217.  Bagei kuniet dengan kapor.
“ Like turmeric when it meets lime.”

A simile illustrative of the close sympathy and feeling
existing between two intimate friends. (sama sarati ov
sama sajodo.) Malays say that the prepared lime used with
betelnut, if it is touched with turmerie, is at once stained
with a bright yellow colour which spreads through the whole

mass,
218, Ber-telan-telan bagei panas di belukar,

“Striking unequally like sunshine in a thicket.” See
No. 189.

Der-lelan-telan, marked in spots, unevenly or unequally :
e.g. a paper stained with oil spilt upon it may be said to
be bertelan-telan.

219.  Bagi kapak masok meninang.

“TLike an axe undertaking marriage negotiations.” The
axe seems to be a popular figure to denote rough, coarse
conduct. The extreme of ronchness iz reached when the
uncompromising instrument is imagined engaging in affairs
in which domestic diplomacy and politeness exhaust them-
selves.

220. Bagei jampok la-siangan hari.
«Like an owl in the day time.”

To sit mute and foolish, like a man who has suffered a
public rebuke in the Majlis, or assembly, for improper speech
or conduct.

221, Bingong t’dapat diajar, cherdek ta’dapat diikut.

«In his folly he is not to be corrected, in his shrewduess
he is not be followed.” Or, less literally,

“lmpatient of instruction where he i3 ignorant, and an
unsafe guide where he possesses shrewdness.”

A proverbial phrase to describe (and condemn) a type
of character to be met with among Malays as among other
nations.

222, Bersarak sarasy hilung, berchered sarasy mati.

“Parting feels like loss, separation feels like deatls,”



MALAY PROVERES. 25

A sentiment, tinged with the neccessary amount of
Oriental exaggeration, to express excessive affection.

223. Bir titel jangan tumpah.

“TLose a drop so long as you do not spill the whole.”

It is wise to sacrifice a little if thereby the loss of the
whole can be prevented. A similar expression is ¢ Takut titeh
lalu tumpal.”” ** From fear of losing a drop the whole is spilt.”

224.  Burong yang liar jangan di lepaskan,
Khabar yang mustehil jangan di dengarkan.

“ Do not let loose an untamed hird,
Hearken not to impossible stories.”

To give circulation to idle rumours is like setting a wild
bird at liberty. You don't know where it may settle next.

225,  Busut juga di tambun anei-anet.
“ Hillocks even are piled up by white ants.”
Great things may be achieved by perseverance.

226. DBerpesan berturut, berserah berkahandalk hati.
“To commission another and then accompany him; to
hand over a thing and then long for it back again.”

Quoted in ridicule of an uncertain and capricious disposi-
tion.
227.  Badan bersudara mas ta’kan sudara,
Kasih sudara sama ada,
Kasih bapa menokol harta yang ada,
Kasih mal samate (sama rate) jalan ;
Kusil sahabat seina binasa.
Relationship is of the body, there is no relationship of
gold; the love of mere relations is equal on both sides;
a father’s love adds to the store (of his children) ; a mother’s

love follows them every where, but the love which exists
between friends is such that they will die together.

228. Barang dimana pun pantat priuk itw hitam juga.

¢ Whatever you may do, the bottom of the pot will still
be black.”
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You cannot make the African white. A person of low
origin will always carry about the evidence of it with him.

229. Buat nast tambah.
“To provide a supplementary dish of rice.”

To have concubines as well as the lawful number of
wives. At a Malay feast the guests are helped to rice by the
attendants, but a large dish of rice is set before them as well,
from which they are at liberty to help themselves when
they feel inclined. This is called nast tambah.

230.  Bir puteh tulang jangan puteh mata.
‘ Let the bones wLiten, but not the eyes!”
Death before dishonour.

231.  Bir alah meniabong asa akan menang sorak.”

¢ Covering defeat in the cock-pit by making the greatest
noise.” Carrying off defeat by swagger.
o] y oD

Said of any one who attempts to conceal his feel-
ings of chagrin or disappointment consequent on grief or
loss, by insincere boasting or expressions of satisfaction.

232,  Bunga bersunting sudak akan layu.
“A flower worn as an ornament withers when done with.”

The usual trite comparison between flowers and feminine
charms. The same idea in different language will be found
in Favre’s Dictionary sub voce bunga.

233. Badannia bulih dimilil hatinia tiada dimilek.

¢ The body may be possessed, but the affections cannot be
coerced.”

234, Bir badan penat asakan hati suka.

¢« Never mind the fatigue of the body so long as the heart
is cheerful.”

A slave will do twice as much work if kept in good
humour by considerate treatment.

235.  Bir jatoh terletak jangan jatoh terampas.

“Tet it fall as if set down, not as if thrown down,”
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Temper a refusal with civility, so as to send away the
unsuccessful applicant without having given cause for of-
fence; in other words let a man down gently, not “with
a run.”’

23G. Baik berjagong-jagong antara padi masal.
«Tt is well to put up with maize until the padi be ripe.”

«“ Half a loaf is better than no bread.”
Compare the following form in ¢ Hikayat Abdullah.”

“ Tiada rotan akar pun berguna.” When there is no rattan,
one must use lianes.

237. Tersinget-singet bagei patong dibawa vebah.
“Bending about like the patony fish (in a pool) under a
fallen tree.”

An ironical comparison popularly used in Perak in describ-
ing the affected graces of a conceited person. (See No. 240).

238. Ter-lonchat-lonchat bager wlat pinany.
“ Hopping about like a betel-nut worm.”

Said of a restless person who will not remain still in one
place, but is always on the move,

The wlat pinang is a small magoot whose mode of locomo-
tion is by a series of leaps.

239. Ter-kesut-kesut bagei anak tidak di-aku.

“Moving along the floor, like a child whose parent will
not notice it.”

Said of a man who is in disgrace with his superior, . .
a ryot with his chief, or aslave with his master. He may
crawl after his lord praying to be taken back into favour,
but gets nothing but cold neglect.

240. Ter-sendeng-sendeng bagev sepat di-bawah manghkwzig.

“BSwaying from side to side like the sepat fish under the
shade of the mangkuang” another simile used in ridiculing
affected grace of motion. (See No. 237.)

The sepat is a small fresh-water fish with a very thin body.
As it swims along among the thorny mangkuang leaves,
which dip into a pool, it bends gracefully over from side to
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side as if to avoid the thorns. These fish are very plentiful
in Kedah and about Kuala Muda where they are salted and
exported.

241, Ter-nanti-nanti buyes berlaki-kan rajuh.

“Put off repeatedly, as if a royal wedding were in pro- °
gress.”
=)

An allusion to the proverbial unpunctuality of Malay
Rajas.

242, Ter-layang-layang bagei bulu sq’lei.

“Waitted about like a feather.”

Always alone, wherever fortune may send him or whatever
business he may undertake. Said of an orphan or stranger.

243, Ter-chachal bagei lembing ter-gadei.
“ Stuck up straight like a pawned spear.”

Said of a person who stands about uncomfortably instead
of sitting down sociably with others.

244,  Ter-jerib-jertb bagei kuching biang.
“Squalling continually like a noisy cat.”

Said of a talkative person whose tongue is never still.

Biang, is not to be found in the dictionaries, but itis a
common word for the cry of a cat and is evidently imitated
from the sound.

245, Ter-grenying bagei anjing disuwe antan.
¢ Shewing his teeth, like a dog stirred up with a pole.”

An uncomplimentary comparison used of a person who is-
always on the grin.”

Grenying=~Fkrenyit or krising to snarl, shew the teeth, ete.
Suwa. To put at, e ¢g. a gamecock at another. Suwa
antan. To make a drive (at a dog) with a rice-poun der
(on purpose to make it angry).

246, Terbakar kampong kalihatan asap.
Terbakar hati stapa akan tahu.

“When a village in bwrned there is smoke to be seen.
But the heart may be in flames and yet no one know it.”
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Who can tell the troubles of a person who suffers and
makes no sign ?

247. Tuba binase Lan to’ dapat,

“The tuba is spoilt, but no fish have been got.”

He has come to the end of his capital without having
accomplished his object.

Klinkert gives a similar proverb, which is quoted in
Favre’s dictionary (sub voce umpan), but the meaning given
in the latter is not, I venture to think, the correct one.

Huabis wimpnin kerung-kerung tiodo dapat.

“The bait is all finished, but no kerung-kerung fish have
beenr caught.”

To have one’s trouble for nothing.

248, Tuah melginbong tinggi,
Chelaks menimpa badgn.

“Good luck has soared aloft and the body is weighed down
by misfortune.”

Malays commouly aseribe success to good luck and have
the firmest faith in Incky days, lucky marks, lucky animals
and lucky persons. The two lines above quoted are applied
proverbially to some one whose luck has abandoned Lim or
his family, and who is now experiencing the frowns of for-
tune, The phrase occurs in the Undang-undaig of Perak,
with a number of others inculcating the hopelessness of
avoiding predestined misfortune.

Lambong is an expression used for the start given toa
kite by the person who launches it upwards.

249, Ter-kejor-kejai bugei Luching jatoh anak.

“ Hunting about like a cat which has dropped a kitten.”

Said of the movements of a person who bustles about in
a flurried and excited manner.

250, Turut hoti yang gram hilang takn timbul brani.

“If you give way to a fiery temper prudence disappears
and boldness succeeds it,”
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The best commentary on this maxim is the advice of an
old Malay, “go into a new country as hens, not as cocks.
«“If you go as cocks, ready to take offence at everything,
“you will not be there for three months before there is
“ some fatal collision.”

251, Tampat makan jangan dv beral.

Do not pollute the place where you have eaten.”

A homely and common proverb conveying an injunction
to gratitude. Do not return evil for good, or bite the hand
that feeds you.

252, Tega sudah berdiri habis.
“ Nothing to do but to stand up.”

Ready to start at a moment’s notice with no preparations
to make,

258, Tw’bertepat janji, ta’bertiban taroh, ta'bertangkap
mangmang, alah div darat sahja.

“He who does not keep his appeintment, who does not
put down his stakes, or who does not accept the challenge is
defeated before ever the water is reached.”

An allusion to the various incidents of the ordeal by
diving, a method of deciding a disputed point which was occa-
sionally resorted to in Perak in former times. I got the fol-
lowing account of the manner of conducting the ordeal from a
Malay chief who saw it carried out once at Tanjong Sanen-
dang near Pasir Sala in the reign of Sultan Abdullah Mo-
hamed Shah, father of the present Raja Muda Yusuf.

The ordeal by diving requires the sanction of the Sultan
himself and must be conducted in the presence of the Orang
Besar Ampat, or Four Chiefs of the first rank. If two dis-
putants in an important question agree to settle their differ-
ence in this way they apply to the Raja who fixes a day
(usually three days off) for the purpose, and orders that a
certain sum of money shall abide the event. This appoint-
ment of time and place is the first stage in the proceedings
and is called bertepat jonji and the laying of the bet or deposit
of stakes is called bertiban taroh. On the day appointed the
parties attend with their friends at the Raja’s balei and
there, in the presence of the Court, a krani writes down a
solemn declaration for each person, each maintaining tey


































































